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Subtitle

Abstract (in a different language): Abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract abstract.
Key words (in a different language): key word, key word, key word
1. First level heading (starting with 1, including Introduction)
1.1. Second level heading

1.1.1. Third level heading

First paragraph first paragraph first paragraph first paragraph first paragraph first paragraph first paragraph.

Non-first paragraph non-first paragraph non-first paragraph non-first paragraph non-first paragraph non-first paragraph non-first paragraph.

Blue means optional parts of the paper.
Please avoid any kinds of automatic numbering in lists or examples, except for automatic numbering of footnotes.

Small caps are used for to draw attention to an important term at its first use or definition: this section deals with grammatical tone. Italics are used when a technical term is referred to metalinguistically (e.g. the term grammatical tone is not appropriate here) and for emphasis of a particular word that is not a technical term.
Double quotation marks are used for a technical term or other expression is mentioned that the author does not adopt (e.g. this is sometimes called “grammatical tone”).
The n-dash surrounded by spaces is used for parenthetical remarks – as in this example – rather than the m-dash. The n-dash is also used for number ranges, but not surrounded by spaces: in 1995–1997, see examples (1–3) etc.
Examples of citations and quotations:
- whether 3rd person subject markers co-occur with lexical subjects (see Siewierska 2004b; Creissels 2005; Kibrik 2011);

- “desemanticization precedes and is immediately responsible for decategorialization and erosion” (Heine 2003: 583);
- as suggested in Vydrin (2009: 100–112);
- the difference between basic markers and fused markers is only tonal (Le Bris & Prost 1981);
- as shown by Bybee et al. (1994).

Italics are used for all object-language forms that are cited within the text or in numbered examples. Either Times New Roman or Charis SIL (https://software.sil.org/charis/) font should be used for all object-language forms throughout the paper. Single quotation marks are used linguistic meanings: jàt ‘lion’; in sentential examples full stops, question and exclamation marks precede the closing quotation mark, as done in (1) and (2). Sentential examples should be numbered, glossed with word-by-word alignment and structured as (1) or (2). Small caps are used for abbreviations of grammatical labels (which should follow Leipzig Glossing Rules). It is strongly preferable to use tables with no borders for interlinear alignment, as done in (1) and (2). Boldface is used to draw the reader’s attention to some part of an example. Small caps in the translation line may be used to indicate stress or focusing in the example sentence. Examples from languages that are not the main subject of the paper and all examples in comparative papers should have a line with the name of the language. In this case the same line is used for the indication of the source, as done in (1) otherwise the source is indicated at the last line, as exemplified in (2).
(1) Mandinka (Creissels & Sambou 2013: 58)

	a. 
	à
	yé
	jàt-óò
	bàràmà

	
	3sg
	pfv
	lion-def
	injure



‘He injured the lion.’

	b. 
	dánn-óò
	yè
	jàt-óò
	bàràmà

	
	hunter-def
	pfv
	lion-def
	injure



‘The hunter injured the lion.’

	(2) a.
	à
	yé
	jàt-óò 
	bàràmà

	
	3sg
	pfv
	lion-def
	injure



‘He injured the lion.’

	b.
	dánn-óò
	yè
	jàt-óò
	bàràmà

	
	hunter-def
	pfv
	lion-def
	injure



‘The hunter injured the lion.’ (Creissels & Sambou 2013: 58)

Footnotes are inserted automatically and formatted as presented in Footnote 1. The footnote mark follows the full stop or the comma.

Tables and figures are numbered (Table 1, Table 2; Figure 1, Figure 2) and must be mentioned in the text. The caption precedes a table and follows a figure in the following way. Please keep figures as separate graphic files. At the stage of the definitive version, please just mark the place where the figure should be placed in the text and send the figure separately.
FIGURE
Figure 1. The title of the Figure 1.
Table 1
The title of the Figure 1
TABLE
Cross-references to sections use the § character (e.g. §2.3)
Abbreviations
	aux – auxiliary
	def – definite
	xL – extra-low tone

	cl – noun class marker
	pst – past
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